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iphies le couvert de l’anonyme, c’est-à-dire, 

sans aucune indication de leur pro
venance.

Nous prions nos bienveillants amis 
de vouloir bien nous signaler toutes 
les emissions ou incorrections qu’ils 
pourraient remarquer dans nos listes 
annuelles; et, en même temps, nous 
voudrions exprimer le désir que les 
objets offerts soient accompagnés de 
tous les renseignements nécessaires 
pour leur parfaite déterrmnatiçm ; 
eurtodt de ne pas oublier d’indiquer 
la localité pour les minéraux et les 
roches}et Vhabitat pour les animaux 
et les plantes.

Nous acceptons toujours avec em
pressement et reconnaissance Joute 
offrande, quelque minime qu’elle 
soit, pour la bibliothèque ou pour les 
différents départements du musée. 

Prière d’adresser tout envoi, avec

We beg our good friends to do us 
the kindness of calling our attention 
to whatever omissions and incorrec
tions they might notice in our 
annual lists; ana, at the same time, 
we would request that_the objects 
offered be accompanied with all the 
informations necessary for their full 
and accurate determination. Jt is 
particularly important to indicate 
the locality for minerals and rocks, 
and the habitat for animals and 
plants.

Wb accept always with pleasure 
and gratitude whatever objects, 
however small or of little value they 
may be, that are presented 
library or to the different depart
ments of the museum.
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All parcels, with an accompany
ing note, duly signed by the giver, 
should be addressed toie.

signature du donateur, au
Rev. Joseph C. Carrier, C.S.C.,

Librarian ancC Curator of the Mus
eum, St. Laurent College, 
Montreal, P.Q.

Rev. Joseph C. Carrier, C.S.C.,
Bibliothécaire et Curateur du Musée, 
Collège de Saint Laurent, près Mont
real, P. Q.
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